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måste h a  lämnat  oanvänd. Något  n ha r  sålunda knappast  funni t s .  H s t  i 6 t svag; mycket  osäkra 
spår av bst.  7 r tydligt,  liksom sk och 9 k. 10 1 förefaller säkert.  Däref ter  endast  nedre delen av 
en hst ,  möjligen med e t t  p a r  nedåtriktade bs t  t .  v. O dock osannolikt, t y  det  l iknar e j  övriga 
o - r u n o r  i inskriften.  12 k tämligen tydligt. 13 h sannolikt;  övre h .  bst mycket svag. 14—15  a s  
säkert ;  omvänt  s .  Nedre bst i 16 o osäker. I n t e t  sk e f te r  15 s och 17 k. Bst  i 18 þ svag; kanske 
k. 19 e tydl igt  stunget,  med  e t t  kor t  streck. 20—21  f a  tydligt. Sk e f te r  21  a ganska tyd l ig t ;  
knappast  h. Runslingans nedre rundel  på  h .  sidan h a r  icke innehållit  några  runor .  Inskr i f ten 
for t sä t te r  n u  i den vänstergående slingan. Den föl jande delen av inskriften ganska tydlig. I n t e t  
sk e f te r  25  u och 29  a .  27 och 32  i äro icke stungna.  34  e ä r  tydligt  stunget, med en d jup ,  
r und  punkt .  Sk ef te r  33  n och 37 R tydliga;  däremot h a r  sannolikt in te t  sk funn i t s  e f t e r  42  r. 
Alla runorna  i sista namne t  äro tämligen tydliga. 50  n ä r  säkert,  t ro ts  dess egendomliga plats. 
Möjligen h a r  också den nedre slinglinjen varit  uppdragen över den korsande slingan. E n  hs t  
e f t e r  51  t ä r  tydlig;  knappast  r eller  a .  

P .  J .  Lindal :  »Långa stycken af inskrif ten äro aldeles utplånade. J a g  kan  med säkerhet 
endast läsa fö l jande:  rhnfatr i a inknasakþiba  þaun l i tu rita s t i n  • itiR • faþur s n  þaim . Av de t ta  
f å r  j a g  endast  f ram,  a t t  liagnfast (och e t t  qvinnonamn, j f r  neutr .  þaun) de Icito skrifta å sten 
efter sin fader . . . Möjligt k a n  vara,  a t t  vid någon särdeles lycklig belysning f ramleta  ännu  nå-
g a t  mera  af inskriften.» 

v .Fr iesen :  boi + u - - kr a s l o k  h a s  ok • þefah litu rita s t i n  • etiR  • faþur s n  • - þhtmuntr.  
Endas t  t v å  av inskrif tens f y r a  namn kunna  identifieras. Pormundr ä r  i inskrif terna sällsynt; 

se U 176. I ä n n u  högre g rad  gäller de t ta  om  Piuðmundr; det  ä r  t idigare k ä n t  f r å n  en söder-
manländsk inskr i f t :  Sö 111 och en gästrikländsk: L 1053 Järs ta ,  Yalbo sn. 

U 1010 ä r  sannolikt u t förd  av  ristaren Manne ;  se ovan U 1007. 

1011. Örby, Rasbo  sn. N u  i Universitetsplanteringen, Uppsala.  
P1 49. 

L i t t e r a t u r :  B 416 ,  L 292,  D 1: 257.  J .  B u r e n s ,  P a 6 s .  47 n : r  34 o c h  3 5  (Bureus '  e g e n  läsn ing) ,  s .  184 n : r  9 5  
(Rhezel ius) ,  F a 10: 2 n : r  5 8  b ,  F a 5 n : r  290,  F a l s .  66 ,  M o n u m e n t a  Sveo-Goth ica  h a c t e n u s  e x s c u l p t a  (1624), n : r  1 6  
(3 u p p l .  1664, n : r  12); J .  Rheze l ius ,  F c 6 ( M o n u m e n t a  Upland ica ) ,  s .  37  ( u t g .  i U F T  h .  30,  1915), R 650  (UUB)  n : r  1 4 ;  
O .  Vere l ius ,  M a n u d u c t i o  a d  R u n o g r a p h i a m  S c a n d i c a m  (1675), s .  24,  5 3 ;  R a n s a k n i n g a r n a  1667—84:  J .  P e r i n g s k i ö l d ,  
M o n u m e n t a  2 ,  b l .  140, M o n u m e n t a  U p l a n d i c a  p e r  T h i u n d i a m  (1710), s .  66,  M o n u m e n t a  U l l e r a k e r e n s i a  (1719), s .  322 f . ;  
P .  D i j k m a n ,  H i s t o r i s k e  A n m ä r e k n i n g a r  (1723), s .  7 3  f.; O .  Cels ius ,  S v e n s k a  r u n s t e n a r  ( F  m 60) 1, s .  33, 1 0 0 ;  N .  R .  B r o e m a n ,  
S a g a n  o m  I n g w a r  W i d t f a r n e  (1762), s .  104 f . ;  G .  F l o d e r u s ,  Besk r i fn i r ig  ö f v e r  R a s b o  h ä r a d s  a n t i q v i t e t e r ,  1813  (UUB) ;  
A .  F l o d e r u s ,  D e  pa roec i i s  U p l a n d i æ  R a s b o  e t  K i h l  (diss.  U p p s a l a ,  1848), s .  7 ;  G .  S t e p h e n s ,  O N R M  1 (1866), s .  8 8 ;  
R .  D y b e c k ,  Resebe rä t t e l s e  1868 (ATA) ;  U F T  h .  2 (1872), s .  50 ,  h .  5 (1876), s .  94,  110,  h .  10 (1881), s .  i x x x i  f., h .  11  
(1883). s .  CXLV, h .  19 (1898), s .  128 ;  P .  J .  L i n d a l ,  R u n s t e n a r n e  i U p s a l a  (1881), s .  10 f . ;  S .  B u g g e  i :  E .  B r a t e ,  R u n -
v e r s e r  ( A T S  1 0 :  1), s .  5 3  f . ;  A .  K o c k  i A N F  11  (1895), s .  3 3 0 ;  O .  v .  F r i e s e n ,  R u n s t e n s u n d e r s ö k n i n g a r  i U p s a l a  l ä n  
1898 ( h s  i ATA) ,  U p p l a n d s  r u n s t e n a r  (1913), s .  40,  a r t .  R u n e r  i S a l m o n s e n s  K o n v e r s a t i o n s l e k s i k o n ,  2 U d g .  (1925), 
R u n o r n a  ( 1 9 3 3 \  s .  167, A n t e c k n i n g a r  (UU15); B .  B e r g m a n ,  I n v e n t e r i n g  a v  f a s t a  f o r n m i n n e n  i R a s b o  s n  1925 (ATA),  
U p p l ä n d s k  r u n -  o c h  b i l d s t e n s r i s t n i n g  (1948), s .  216 f.  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  B u r e u s ,  t r ä s n i t t  (i M o n u m e n t a  Sveo-Goth ica  1624,  F a 5 ,  F a 1 0 :  1); R h e z e l i u s ,  t e c k n i n g a r  
(i F c 6, R 550); Vere l ius ,  t r ä s n i t t  (i M a n u d u c t i o  1675); P .  H e l g o n i u s  och  J .  H a d o r p h ,  t r ä s n i t t  (i Pe r ingsk iö ld ,  M o n u m .  
U l l e r a k e r e n s i a  o c h  B 416);  D y b e c k  (D 1: 257) ;  v .  F r i e s e n  f o t o  ( A T A ,  UUB) .  

Runstenen s tår  res t  i Universitetsplanteringen, Uppsala, på  nor ra  sidan om uppfartsviigen 
till  universitet;  den ä r  den översta av de t r e  stenar,  som stå  utmed denna väg. 

Runstenen var  känd  redan av Joh .  Bureus och tecknades av honom under  hans  resa 1594, 
den  9 m a j .  Platsen anges vara  »Widh Örby i Rasbo S.» (F a 6), »i Rasbo Örby» (F a 10: 2), 
»Örby» (F a 5). Någon teckning av Bureus finnes icke bevarad. E n  sådan måste emellertid h a  
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F i g .  169. U 1011. Ö r b y ,  R a s b o  s n .  F i g .  170. U 1011. Ö r b y ,  R a s b o  s n .  
E f t e r  t r ä s n i t t  a v  B u r e u s .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l iu s  ( F  c 6). 

funn i t s ,  som ligger t i l l  g rund  f ö r  t räsn i t t e t  i Monumenta Sveo-Gotliica (1624). Om Bureus'  resa  
våren 1594 ve ta  v i  genom h a n s  anteckningar  i F a 6, a t t  h a n  den  29 apr i l  b e f a n n  sig i Alunda ,  
d ä r  h a n  upptecknade inskr i f ten  p å  runs tenen  i kyrkogårdsmuren (L 280). D ä r i f r å n  reste  h a n  f ö r s t  
å t  N Ö  t i l l  no r ra  Roslagen:  den  30 april  var  h a n  vid Skä f thammars  kyrka  (L 274) och Valö  
kyrka  (U 602), den 4 m a j  vid H a r g  (D 595) och den  6 m a j  i Hökhuvud (U 597, 598). Fö l j ande  
d a g  va r  h a n  t i l lbaka i Alunda  (L 281) och t o g  n u  vägen å t  Uppsala.  D e n  7 m a j  finna vi honom 
vid Krogs ta ,  T u n a  sn (L 2055), den  8 m a j  vid Stavby kyrka  (L 283), den 9 m a j  vid H o v  och 
Örby, Rasbo sn (U 1005 och 1011) och vid Vaksala kyrka  (U 961). D e n  10 m a j  upptecknade h a n  
inskr i f te rna  i Uppsala domkyrka.  

N å g r a  år t ionden senare besöktes platsen av J o h .  Rhezelius, den  2 5  sept.  1635. H a n  anger  
något  noggrannare  platsen så lunda:  »Widh Örby i Täppan  sönan byn  u idh  wägen s t å r  denne  
sten,  widh sin arf» (F c 6), »Widh Örby byen i en Hagha»  (R 550), » W i d  Örby Byen i en täppa»  
(F a 6). »Om denne Runsten ,  wet  ingen  eler något  tänkwärdig i t  a t  berä t ta .  Skr i f ten  wänder  sigh 
p å  ene s i jdan söder, och andre  s i jdan öster [ändrat f r å n :  wäster], t i l  sin g r i f t  der  W i g h m u n d e r  
begrafuen är» (R 550). P å  teckningen i konceptboken (F c 6) ä r  inskr i f ts idan A betecknad som 
»Öster si jdan»,  sidan B som »Norr si jdan».  In t ressan tas t  är ,  a t t  Rhezelius ovanför  runs tenen  

2 6  — 526943. Upplands runinskrifter. 
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t .  h .  g j o r t  en l i ten teckning  av en  s tensät tning,  bestående av t ä t t  lagda, j ämns to ra  kullerstenar.  
Stensät tningen h a r  en  långsträckt ,  nä rmas t  rek tangulär  fo rm,  med r u n d a d  avslutning i ena  ändan.  
H ä r  ä r  en  större sten markerad,  uppenbarl igen runs tenen.  D e n n a  h a r  sålunda s t å t t  p å  e t t  grav­
f ä l t  och inom en stenkedja,  som omgav en grav.  Rbezelius anger  även dennas  orientering och 
storlek. Runs tenen  s tod i den avrundade ändan  längs t  i nor r  — sålunda å t  byn  till. Stensätt-
ningens bredd va r  10 s teg  och dess l ängd  unge fä r  dubbelt  så  stor.  

De t  ä r  u tomordent l ig t  värdeful l t ,  a t t  dessa noggranna  och pålitl iga uppg i f t e r  finnas i behåll  
f r å n  en t id,  d å  Örby-stenen ännu  stod kvar  p å  sin ursprungl iga plats.  Tyvärr  k a n  denna  numera  
e j  alldeles exakt  bestämmas.  Gravfäl te t  finnes emellertid kvar,  och i en inventering av f a s t a  forn­
minnen i Rasbo sn, u t fö rd  1925 av fil. kand.  B. Bergman, lämnas fö l jande  uppg i f t e r  om de t ta :  
»S o m  Örby och Ö om stora  landsvägen ligger e t t  s tor t  gravfäl t .  D e t t a  fo r t sä t t e r  u t  på  de  små  
moränbackarna  i åkern.  I hagen  närmas t  Örby by finnas fö l jande  g ravar :  19 jordblandade rösen, 
16 r ingformiga s tensät tningar ,  10 rektangulära  s tensät tn ingar ,  1 t r iangulär  s tensä t tn ing  med 
r a k a  sidor, 1 bautasten.  I N kilen av denna  hage  pås tås  den runs ten  (L 292, B 416) hava  
s tå t t ,  vilken n u  ä r  f ö rd  till  Uppsala.» Huruv ida  denna  senare uppg i f t  beror på  en gammal  t ra­
dit ion,  h a r  var i t  omöjligt  a t t  u t röna .  

E t t  p a r  år t ionden e f t e r  Rhezelius' resa  blev Örby-stenen flyttad t i l l  Uppsala.  O. Yerelius, 
som i sin  Runographia (1675) h a r  en  bild av stenen, meddelar  om denna :  »Thenna s tenen haf-
wer  i a g  lå t i t  f ö r a  i f r å n  Örby i Rasbo sochn och u t i  m in  trägård.» Och  i Peringskiölds hand­
skrivna samling  Monumenta läses fö l jande :  » I  Rassbo sochn finnes n å g r a  gambla Monumenter ,  
sosom fö r s t  W i d  Öreby, E n  anseenlig Runes ten ,  den Sahl. Professor  Olaus Yerelius f ö r  någon  
t i j d  sedan h a f w e r  lå th i t  i n fö ra  till  Upsala,  och i sin Trägå rd  f ö r  en särdeles märkwärdighet  
upreesa,  d ä r  läsaren honom åskåda  k a n  [ändrat  f r å n :  d ä r  al la benägne honom åskåda kunna], 
finnandes dess a f r i j t n ing  och bemärkelse ibland Upsala Ant iqvi te terne u t h i  de t ta  wärk  af oss 
införd.» I den del av de t  planerade s tora  verket  Monumenta, som kom u t  å r  1719 och som hand­
l a r  om fornminnena  i Ulleråkers h d  och Uppsala stad, omtalas  Örby-stenen p å  fö l jande  sä t t :  
» I f r ån  Örby Gård  i Rasbo sokn hafwer  Antiquarien Olaus Verelius, f ö r  sin egen håglek och t h e  
s tuderandes vnderwisning, lå t i t  t i l  Ypsala s tad  och vt i  sin t r ägå rd  i Fierdingen införa  en wac­
ker  Runesteen,  p å  t w å  sidor skrifwen,  t h e n  ena med wanliga,  then  a n d r a  med wände-runor ris-
tad.» Professor  Olov Verelius' h u s  var  beläget  i kvar tere t  Kamphave t  i hö rne t  a v  Övre Slotts­
ga t an  och Gropgränd,  s t rax t  bakom nuvarande  Universi tetshuset;  h a n  fick fastebrev p å  tomten 
5/6 1669, och huse t  var f ä rd ig t  å r  1676. D e t  f a n n s  kvar  t i l l  å r  1906, d å  det  revs f ö r  a t t  l ämna  
pla ts  f ö r  s to ra  nybyggen p å  tomten . 1  Förmodligen h a r  de t  vari t  s t r ax t  i b ö r j a n  a v  1670-talet, 
som Verelius l ä t  flytta i n  Örby-stenen t i l l  sin t rädgård .  I v a r j e  f a l l  h a r  de t  sket t  före  1675, d å  
Iiunographia t rycktes,  sannolikt också fö re  1672, d å  länsmannen Anders  Pehrsson Rox  inlämnade 
sin för teckning över fo rn lämningar  i Rasbo  sn. D ä r  finnas endast  U 1005, 1006, 1008 och 1009 
upptagna ,  däremot  icke Örby-stenen (U 1011), vilket säkerligen skulle h a  var i t  fallet ,  däres t  
denna  s ten  verkligen hade  f u n n i t s  kvar  p å  platsen. Verelius'  å tgä rd  underlät tades sannolikt av 
a t t  e t t  p a r  gårdar  i Örby voro akademihemman och av a t t  lian själv var  akademiräntmästare .  
E f t e r  en senare ägare  anges i Bautil s tenens pla ts :  » I  Vulfens t r ägård» ;  L 292:  »Örby (derifrån 
fö rd  t i l l  Uppsala).» Omkr.  1725 ägdes gården  av rådmannen  O. Deyenström. Med honom överens­
kom professor Olov Celsius, a t t  h a n  skulle f å  flytta Örby-stenen t i l l  sin gård,  som låg  vid Ö. 
Ågatan ,  i kvar tere t  Klos t re t  n r  4 (motsvarande nuv.  t o m t e n  Ö. Agatan  11). Den  12 april  1726 
h a r  Celsius undersökt  inskr i f ten  »i Deyenströms t rägård» ;  men senare liar h a n  t i l l fogat  anteck­
ningen:  »A° 1727 mense Mar t io  t rans la tus  in  h o r t u m  O. Celsii. erectus d .  7 j u n .  1729,» och p å  
e t t  a n n a t  ställe: »Verelius h u n c  lapidem i n  h o r t u m  suum t ransfer r i  curavit ,  cu jus  n u n c  es t  pos-

1 K .  W.  Herdin,  Bygge och bo i äldre tider 1 (1932), s. 87, 125. 
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Fig. 171. U 1011. Örby, Rasbo sn. 
Ef te r  teckning a v  Rhezelius (R 550). 
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Fig. 172. TJ 1011. Örby, Rasbo sn. Ef te r  träsnitt  i O. Yerelius, 
Manuductio a d  Runographiam. 

sessor Civis Ups. Deyenström . . . Nunc  est hie  lapis in hor tu  O. Celsii, 1727 in Martio hue  translatus 
ex hor tu  Dejeström, qui olim f u i t  O. Verelii.» De  t r e  runstenar,  som Celsius lå t i t  uppställa i 
sin t rädgård  (U 489, 896 och 1011), blevo sedermera, ovisst när ,  flyttade t i l l  »Gustavianska läro­
husets gård.» R .  Dybeck h a r  1866 om Örby-stenens historia endast den kor ta  uppgiften,  a t t  »han 
s tår  n u  i Uppsala.» 

Haben t  sua f a t a  e t  cippi runici. Samma å r  som Dybeck gav u t  det  h ä f t e  av  Scerikes run­
urkunder, d ä r  Örby-stenen behandlas, blevo de t r e  runstenarna i Gustavianum utlånade t i l l  världs­
utställningen i Par i s  1867. Härom berät tar  P .  J .  Lindal (1881) föl jande:  »Från Örby i Rasbo 
sn, Upland fördes — förmodligen under  1700-talet — denne runsten t i l l  Upsala och restes, lik­
som n .  6 och 7 h ä r  ofvan [d. v. s. U 489 och 896], å Gustavianska lärohusets gård.  J ä m t e  desse 
fördes  han  med vederbörligt t i l lstånd hösten 1867 till  Pa r i s  f ö r  a t t  uppställas u tanför  svenska 
afdelningen vid föl jande års verldsutställning. D i t  ankom h a n  ock lyckligt och in tog si t t  rum 
bland profven å verldens äldre och nyare alster. Hvardera runstenen var  i e t t  sjöförsäkringsbolag 
f ö r  sjöresan försäkrad f ö r  200 kr .  Emellertid hände  sig e j  bättre,  än a t t ,  d å  de 3 runstenarne e f te r  
utställningens slut skulle utskeppas och föras  ombord å e t t  större fa r tyg  i Havre  de Grace, ned­
föll  den tunge  Örby-stenen i hamnen och gick f ö r  alltid förlorad, enär  försäkringsbolaget häldre 
utbetal te  de 200 kronorna än  lä t  besörja stenens upptagning,  som hade  stigit t i l l  e t t  betydligt 
större belopp. Försäkringsbeloppet utbetaltes mycket r ikt igt  (1868) till Upsala universitets forn-
samling, f ö r  hvilkens räkning det  skall enligt universitetets styrelses beslut särskiklt bokföras 
såsom en stående räntebärande fond.  F ö r  de utstälde runstenarne erhöll nämnda fornsamling 
en belöningsmedalj i brons (Histoire du  travail  pour  services rendu).»1 

1 J f r  även C. Säve i UFT h .  2 (1872), s. 50 och P .  J .  Lindal i UFT h .  10 (1881), s. l x x x i  f., h .  11 (1883), s. c x l v .  
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Fig.  173. U 1011. Ö r b y ,  R a s b o  sn .  E f t e r  B 416. 

Örby-stenen, Viginund styremans mästerverk, hade  sålunda inbragt  dels belöningsmedalj  vid 
en  världsutställning, dels e t t  kapital  p å  200 kr .  a t t  förval tas  såsom en särskild räntebärande  fond.  
Men  därmed va r  dess öde ingalunda avslutat ,  såsom m a n  i Uppsala t o g  f ö r  givet.  I s lutet  a v  
å rhundrade t  företogos muddringsarbeten i L e  Havres  hamn.  Därvid hände  n å g o t  mycket  ovan­
l igt  och ovänta t :  i den lösa g y t t j a n  s tö t te  skoporna p å  en  s tor  sten,  som lyckligtvis lyf tes  u p p  
oskadad, f a s t ä n  näs t an  övertäckt  av alger och snäckor. M a n  upptäckte  skr i f ten  och alarmerade 
de  lärde i Par i s .  Någon  drog  sig d å  t i l l  minnes, vad som hade  in t räf fa t  30 å r  t idigare,  och stenen 
återfördes t i l l  Uppsala. D ä r  uppställdes den hösten 1897 i Linneanums t rädgård  vid Svartbäcks-
gatan,  m i t t  p å  den  g r ö n a  gräsplanen f r a m f ö r  byggnaden,  som d å  u tg jorde  universi tetets  Museum 
f ö r  nordiska fornsaker .  D å  museet  å r  1921 flyttades till  Gustavianum, uppställdes n å g r a  av run­
s tenarna  i närheten .  U 1011 f ick  sin plats  p å  d e n  lilla gräsplanen nedanfö r  ärkebiskopsgården, 
p å  södra sidan om uppfar tsvägen t i l l  universitetet ,  10 m .  S. om Gustavianums sydgavel. A r  1949 
flyttades den till  sin nuvarande  plats.  

I Pe t t e r  D i jkmans  Historiske Anmärckningar (1723), s. 69 f .  upptages  under  »Stafby Sokn» 
en runs ten  med en inskr i f t  som i huvudsak ä r  densamma som Örby-stenens. Någon  sådan run-
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s t en  finnes icke p å  denna  plats,  och ä r  icke heller k ä n d  f r å n  andra ,  säkra  källor.  D e n  saknas  
både i Peringskiölds  Monumenta, i Sautil och hos  Li l jegren.  D i j k m a n  bygger i huvudsak  p å  
l i t t e rä r t  mater ia l ;  endas t  i undantagsfa l l  t o rde  h a n  själv h a  se t t  och läs t  d e  inskr i f te r ,  som han  
d iskuterar .  D e t  finns ingen  an ledning  a t t  t ro ,  a t t  d e t  skulle h a  f u n n i t s  en  dubble t t  t i l l  U 1011. 
D e t  he la  beror säkerligen p å  e t t  misstag av den  intresserade,  m e n  ganska  slarvige D i jkman .  
S t a v b j  ä r  som bekan t  grannsocken t i l l  Rasbo.  D i j k m a n s  u p p g i f t  h a r  emellertid kommi t  åtskil l ig 
fö rv i r r i ng  ås tad .  N .  R .  Brocman (1762) upp tage r  båda  insk r i f t e rna  såsom t i l lhörande t v å  ol ika 
runs tenar .  Och i UFT h .  5 (1876) omtalar  Carl  Säve, a t t  G .  Stephens  f ä s t  h a n s  uppmärksamhet  
p å  D i j k m a n s  uppg i f t e r :  »Ehuru  d e n n a  insk r i f t  ä r  n ä s t a n  o rdagrann t  den  samma,  som den  å 
Orby-stenen i Rasbo . . . och ehuru  h a n ,  liksom Orby-stenen, ä fven  å s in  a n d r a  s ida  h a f t  inskr i f t  
med  »vände- och s tuprunor» (se D i jkman ,  s. 70), så  to rde  m a n  dock h ä r  h a f v a  en  s je l fs tändig 
s a m t  af och f ö r  samme m a n  res t  runs t en  (hvad j a g  hit t i l ls  betviflat),  hvilken likväl f ö r  så  l ång  
t i d  sedan för lorats ,  a t t  hvarken  Baut i l  eller Li l jegren  k ä n t  honom.» Ä n n u  hos  S. Bugge (Run-
verser, 1877) spökar  D i j k m a n s  miss tag :  »En sten i S t a fby  socken, der  e r  re is t  af samme M a n d  
s o m  L 292 [U 1011], indeholder  samme Formel.» Li l jegren h a r  i s jä lva  verket  r ik t ig t  se t t  sam­
m a n h a n g e t ;  h a n  h a r  u n d e r  L 283 S ta fby  k y r k a  fö l j ande  anmärkn ing :  »Dikman s. 69 a n f ö r  i 
S t a f b y  socken den h ä r  N:o 292 [ =  U 1011] u p p t a g n e  Runstenen.» 

L jusgrå ,  finkornig g ran i t .  Stenen ä r  r i s tad  p å  t v å  sidor, h ä r  betecknade som A och B. H ö j d  
•över marky t an  1,85 m.,  s törs ta  bredd sidan A 0,70 m. ,  sidan B 0,50 m .  Toppen av s tenen ä r  av­
slagen, och u n g e f ä r  h ä l f t e n  av  de t  kors,  som h ä r  h a r  va r i t  r i s t a t ,  ä r  bor ta  (redan p å  d e  ä lds ta  
avbi ldningarna f r å n  1600-talet). Vidare  ä r  s tenen kan t s tö t t  p å  båda sidor,  varigenom inskr i f t en  
p å  f r a m s i d a n  (A) h a r  blivit någo t  skadad.  N å g o t  nedanfö r  mi t ten  och rund ju re t s  h u v u d  ä r  p å  
d e n n a  sida e t t  veck i s tenytan,  som dä r fö r  fö re te r  t v å  p lan .  D e n  nedre  delen a v  r i s tn ingen 
l igger  n å g r a  cm.  lägre  ä n  den  övre delen. Avsatsen f a n n s  r e d a n  d å  r is tningen höggs.  Fö ru tom 
vid de t t a  par t i ,  som ä r  skrovligt, ä r  y t a n  täml igen  s lä t  och j ä m n .  R is ta ren  h a r  o f t a  begagna t  
s ig  av  o jämnheter ,  m e n  d e  äro  i så  f a l l  al l t id tydl ig t  bearbetade och upphuggna .  P å  h .  s idan 
•(B) ä r  y t an  fu l lkomlig t  p lan  och slät, nä s t an  som o m  d e n  vore finhuggen och sl ipad.  

Ris tn ingen  ä r  överallt  tydl ig och väl bevarad.  
Inskr i f t en  b ö r j a r  p å  båda  s idorna vid r u n d j u r e t s  hals .  P å  f rams idan  (A) g å r  den  f r å n  vän­

s ter  t i l l  höger ,  p å  s idan B däremot  f r å n  höger  t i l l  vänster .  R u n o r n a  bli så lunda h ä r  s. k .  vände­
runor .  

I n s k r i f t  (med de t  inom [ ] supplerat  e f t e r  äldre läsningar) :  

A :  uihmuntr • l i t  > agua • stain • a t  • sig > selfon > slyiastr > mono < guþ > ia l bi sial • uihmuntar-
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 * 55 60 

styrimons 
•65 70 

B :  uihmuntr < auk > afiriþ : eku merki • a t  kuikuan • sik • 
75 80 85 90 95 100 105 110 

Vigmundr let haggva stcein at sik si alf an, sløgiastr manna. Gud hialpi sial VigmundaR styri-
manns. — Vigmundr ok Afrid liioggu mcerki at kvikvan sik. 

»Vigmund l ä t  h u g g a  s tenen til l  minne  a v  sig själv, den  skickligaste av  män .  G u d  h j ä l p e  
Vigmund  skeppshövdingens s jäl .  — Vigmund och Ä f r i d  höggo minnesmärket ,  medan  h a n  levde.» 

Til l  l äsn ingen:  I n t e t  s k  vid inskr i f tens  bö r j an .  Bs t  i 5 u ä r  r ak .  Bst  i 6 n g å r  n å g o t  över 
h s t .  D e t s a m m a  ä r  fa l le t  med  72 n. Övriga  n-runor h a  däremot  fo rmen  f-, med  bs t  endas t  p å  hst:s  
h .  sida. Bs t  i 12 a skä r  hs t ,  dock med huvuddelen p å  hs t :  s v. sida. L ikaså  15, 21, 48, 5 4  a. 
Däremot  övriga  a-runor (18, 36, 63) -|, m e d  bs t  endas t  p å  hs t :  s v. sida. 13 g ä r  tydl ig t  s tunge t ;  
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l ikaså 25, 4 4  g .  Avståndet  ä r  s tor t  mellan 12 a och 13 g ,  liksom mellan 13 g och 14 u ;  r i s ta ren  
h a r  velat undvika de  ojämnheter ,  som bero p å  den f ö r u t  omtalade avsatsen i s tenytan;  de t  skulle 
h a  var i t  svår t  a t t  h ä r  anbr inga  runor ,  å tminstone med vacker form.  Av samma skäl  ä r  avstån­
d e t  s törre än  vanl ig t  mellan 23  s och 24  i s a m t  mellan 67 y och 68  T. 27 e ä r  tydl igt  s tunget ,  
med  en ganska  bred punkt .  30  o íf: bs t  skära hs t ,  dock ä ro  de  något  längre  p å  v. sidan av hst .  
Liknande  41, 43, 71 o .  Stenens k a n t  ä r  skadad vid 34  y ,  va r fö r  runans  översta del  saknas. 34  y 
tydl igt  s tunget ,  med kor t ,  lodrä t t  streck. Likaså 67 y .  Bs t  i 38  t s i t ta  påfal lande lågt ,  vilket 
möjligen kunde  tyda  p å  a t t  s tenen h a r  var i t  kantskadad redan  d å  r is tningen ut fördes .  46  þ h a r  
fo rmen  D, med  bs t  nående f r a m  t i l l  sl inglinjen. Likaså den a n d r a  þ - r u n a n  i inskr i f ten  90  þ. 
F r .  o. m .  46 þ f r a m  ti l l  5 5  I ä r  stenens k a n t  skadad och den y t t r e  raml in jen  bor ts töt t .  Svåras t  
skadade ä ro  r .  49 och 52. A v  b s t  i r .  49 finnes in te t  numera  bevarat .  Om sk h a r  f u n n i t s  e f t e r  
51  i. k a n  e j  avgöras. Övre stapeln i 52 s ä r  borta .  H .  b s t  i 59  m ä r  skadad upptill.  I n t e t  sk e f t e r  
73  s ,  — I n t e t  sk f r a m f ö r  74  u .  F r .  o. m .  76 h t .  o. m.  87 i s t å  runo rna  t ä t t  packade, i jämförelse  
med  de t  fö l jande.  Bst i 79 n g å r  något  l i te t  över h s t ;  däremot  h a r  107 n den normala fo rmen  
K Bst  i 82  a skär  h s t ;  ungefä r  en  t red jede l  p å  v. sidan. Liknande f o r m  h a r  85  a .  Däremot  99 \ 
och 106 \ (bortsett  f r å n  a t t  de ä ro  vänderunor). Sk e f t e r  90  þ ä r :  91  e ä r  tydl igt  s tunge t ;  l ikaså 
9 5  e .  Däremot  ä r  92  k icke s tunge t ;  icke heller 110 k .  I n t e t  sk e f te r  93  u ;  e j  heller e f t e r  100 t .  
96  r h a r  en s ta rk  lutning,  tydligen f ö r  a t t  k la r t  skil ja  sig f r å n  de h ä r  korsande ornamentslin­
je rna .  106 a tydl igt ;  icke  o .  E f t e r  110  k t roligen e t t  sk •. 

Bureus (F  a 10: 2) u ihmuntr-  l i t  a g u a  s t a i n  a t  s i g  s e l f o n  s l u i a s t r  m o n o  kuþ ialbi  s i a l  u ihmuntar  sturi  — 
m o n s .  — u i h m u n t r  • a u k  • a f i r i þ  • e g u  • merki  • a t  • kuikuan • s i k  •. Avvikelser i F a 6 :  9—15  l i t a  + k iua ,  25  k ,  
44  g ;  r .  74—75 och 91 saknas;  92  k, 95  i ;  i Monumenta 1624: 9—15  l i t ik ir i ,  25  k ,  27 i ,  30  a ,  44  k ,  
47—51  h i a l b i ,  56—73  u ihmun + t a  + r i s tu i r im,  r .  74—75 och 91 saknas, 92  g ,  9 5  a .  — Rhezelius 
anmärker  (F  c 6), a t t  s tenen h a r  »Klar  sti j l».  H a n  läser den  i al l t  väsent l igt  r ik t ig t .  D e  enda  av­
vikelserna ä r o :  34  u ,  44  k ;  r .  74—75 saknas. -— H a d o r p h  och Helgonius  (B 416): B .  1 saknas,  
5 n ,  12—15  nrua (upp och nedvänt  nr), 25  k ,  31  I, 3 3  i ,  34  u skadat ,  44  k, 49  i (utan bs t ;  r u n a n  
trol igtvis  skadad), 5 5  i ;  59  m s akna r  h .  bs t ;  67 u ,  69  a ;  72  n saknas;  91 i .  Peringskiöld (Monu­
menta:, 1719) h a r  n å g r a  ändr ingar ,  t rol igen e f t e r  egen granskning  av inskr i f ten :  1 u ,  5 n ,  12—15 
a k u a ,  27 a ,  31  n ,  33  I, 44  g ,  49 I, 55 I, 67 y ,  69  a ,  72 n ,  91  i .  — Celsius:  u ihmuntr  • l i t  • a k u a  • s t a i n  

• a t  < s i g  • s e l f o n  • s l u i a s t r  • m o n o  g u þ  • ia lbi  • s i a l  • u ihmuntar  • s t y r i m o n s .  - —  u ihmuntr  auk a f i r iþ  - e k u  
m e r k i - a t  ku ikuan  • s i k .  — Dybeck:  13  k, 25  k, 34  u ,  44  g ,  4 9  I, 67 u ,  69  i ,  91—93  e k u ,  9 5  e .  — 
v. Fr iesen:  p å  49 I ä r  »toppen a fs tö t t ,  nedre  delen af bis tafven syns»; övre bs t  i 50  b t i l l  s t o r  
del  bor t a ;  inom nedre  bs t  finnes enl igt  v. Fr iesen e n  punkt ,  som trol. ä r  r i s tad;  »runan bör  al l tså  
sannolikt  komplet teras 1» d. v. s. p. (Inom nedre  bst  i b finnes en mycket  g r u n d  och flat för­
d jupn ing ;  den ä r  icke huggen.  Och inom den övre bs t  finnes in te t  spår  av någo t  motsvarande,  
v. Friesens komplet ter ing saknar  d ä r f ö r  grund.)  F .  ö. överensstämmer v. Friesens läsning ful l ­
s tändigt  med vå r  egen. 

V a d  inskr i f tens  ortografi  angår ,  m å  fö r s t  f ramhål las  de t  ymniga  bruke t  av s tungna  r u n o r :  
12—15  a g u a  (men 91—93  eku) ,  23—25  s i g  (men 108—110  s i k ) ,  44—46  g u þ ;  32—39  s l y i a s t r ,  65—73 
s t y r i m o n s ;  94—98  merki. Oklar t  är ,  vad  e - r u n a n  å te rger  f ö r  u t t a l  i 26—31  s e l f o n  och 91—93  e k u ;  
i båda fa l len  h a r  runsvenskan säkerligen normal t  h a f t  brytningsdif tong:  sialfan el. sicrlfan, hiogg-
el. hiøgg. Möjligen ä r  e h ä r  tecken f ö r  d i f t o n g ;  r i s taren  h a r  måhända  icke k l a r t  u p p f a t t a t  skill­
naden  mellan  æ och ice (ia), ø och  iø (io). H a n  brukar  dock dubbelbeteckning i 47—51  i a lb i ,  d ä r  
förhål landena böra h a  var i t  analoga  och i 52—55  s i a l  med l ång  vokal. Enkelbeteckning förekom­
m e r  i a n d r a  inskrif ter ,  ehuru  mindre  o f t a :  s e l f a n  U 734, s e l f o n  U 766,  he lb i  Sö 19, e lb i  U 108 ( f rån  
fo rmer  som  s i l f a n ,  hi lbi bör m a n  kanske  bortse, d å  b ä r  snarare  en r u n a  he l t  enkelt  blivit överhop­
pad). — g ä r  tecken f ö r  explosivt  g i a g u a  och  guþ ,  kanske  också i s i g .  Fr ika t iv t  g tecknas  h i 
n a m n e t  u i h m u n t r  (3 ggr). Förbindelsen  gi tecknas  i i s l u i a s t r ;  se härom A.  Kock i ANF 11 (1895), 
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s. 330  och A .  Noreen,  Altschwedische Grammatik § 270 a .  2. •— Ris t a ren  h a r  /i-bortfall i b ö r j a n  a v  
o r d :  a g u a ,  e k u ,  i a ib i .  -—- R - r u n a n  saknas .  M a n  skulle f .  ö. h a  vän t a t  den  endas t  en gång ,  i geni­
t iven  56—64  u i h m u n t a r .  — Utmärkande  f ö r  inskr i f t ens  or tograf i  ä r  s lut l igen,  a t t  o r u n a n  b rukas  
som tecken  f ö r  nasa le ra t  a: 26—31  s e l f o n  (men 101—107  k u i k u a n ) ,  40—43  m o n o ,  65—73  s t y r i m o n s .  

D e n  f ö r s t a  to lkn ingen  av  insk r i f t en  h ä r r ö r  f r å n  Rhezelius (R 550). D e n  lyder :  »Vigmundus  
e t  E f r i d i s  ex iderunt  s ignum sibi ipsis vivis. V igmundus  fec i t  exidi saxum sibi ipsi 

Iprudens  i n  A m o r e  vi rginum 
prudent iss imus Viroruin 
prudens  i As t ronom.  D e u s  adiuvet  a n i m a m  Vigmundi  Guberna to r i s  navium.» Ti l l  u t t rycke t  

s l u i a s t r  i m o n o  h a r  Rhezelius så lunda  t r e  a l te rna t iva  förs lag.  D e t  a n d r a  ä r  s jä lvklar t  d e t  r ik t iga .  D e  
b å d a  a n d r a  ä r o  m e r a  besynner l iga:  slu i astr mönö (isl. ås t, meyna) eller  slu i astrmovo eller om 
m a n  läser  d e t  s is ta  o rde t  baklänges,  slu i astronom. D e t  s is ta  förs lage t  t i l l ta lade  Bureus  m e s t ;  
d e t  ä r  de t  enda,  som h a n  omnämner ,  om än med  reservat ion i F a 5 :  »VigiMundus curavi t  sculpi  
saxum Sig  ipsi . . . (slu i Astronom).  Deus  adiuvet  a n i m a m  Vigmundi  Naucler i .  V igmundus  e t  
E F r i d i s  s i g n a r u n t  sibi viventibus.» M a n  h a r  svår t  a t t  t ro ,  a t t  den  mycke t  sp råkkunnige  Bureus  
icke  skulle h a  inse t t  d e n  enk la  innebörden av  s l u i a s t r  i m o n o ,  m e n  a t t  h ä r  t r ä i f a  p å  e n  s t j ä rn -
k u n n i g  m a n  i d e n  svenska fo rn t i den  va r  dock a l l t fö r  lockande. 

O. Verelius översä t ter :  »Wigmunder  l e t  h a c k a  s tenen (rista runerna)  å t  s ig  sielf,  som w a r  
e n  mycket  s lug man ,  G u d  hie lpi  Wig inundz  s tyr imans  siäl. Wig inundr  och E f i r i d  h u g g u  mer­
k e t  å t h  s ig  lefwandes.» — J .  Per ingskiö ld :  »Wigmund  l e t  h a c k a  S tenen  å t  s ig  sielf, som w a r  
t h e n  s lugaste  m a n :  G u d  hielpe W i g m u n d  Styremans  siäl.  W i g m u n d e r  och E f r i d  liöggo merke t  
å t  sig lefwände.» Verelius u p p f a t t a r  styriman soin »navium Gubernator» ,  Per ingskiöld  d ä r e m o t  
som landshövding,  och h a n  upp tage r  d ä r f ö r  Vigmund  i s in  l is ta  över landshövdingar  i Uppland ,  
som h a n  »vtaf gamla  h a n d l i n g a r  och sk r i f t e r  s t rön ingom i g e n f u n n i t  hafwer .»  — N .  R .  Broc-
m a n  (1762): » W i g m u n d  l ä t  h u g g a  Stenen å t  s ig s j ä l f :  den  sluge och förs tåndige  Man .  G u d  
h ie lpe  W i g m u n d  S ty rmans  Siäl. W i g m u n d  och E w e r t  höggo  Märke t  å t  s ig lefwande.» 

Car l  Säve (1872): »Vigimmd, den fö rs tånd igas te  (eg. slugaste) b l and  m ä n ,  l ä t  h u g g a  s tenen  
å t  s ig sjelf .  G u d  h j e lpe  V igmunds  själ ,  s ty rmannens  (d. ä .  skepps-styresmannens). V igmund  och 
Åf r id  höggo  minnesmärke t  å t  s ig ä n n u  lef vande.» — S. Bugge  (1887): »Vigmund lod h u g g e  
S t enen  e f t e r  s ig  selv, h a n  d e n  kuns t færd igs te  af Mænd.  G u d  h jæ lpe  V igmund  S ty remands  (d. e. 
Skibsanförers)  Sjæl!  V igmund  o g  A a f r i d  h u g g  Mærkerne  e f t e r  sig, medens  h a n  endnu  levede.» 
» s l u i a s t r  Superi ,  af sløgr, kuns t færd ig  (Rydqv.  I I ,  377), vel egent l ig  'som k a n  s laa  d.  e. hamre ,  
smede'  . . . k u i k u a n  r e t t e r  s ig  blot  e f t e r  u i h m u n t r ,  i kke  til l ige e f t e r  a f i r i þ . »  — O. v. Fr iesen (1913): 
»Vigmund l ä t  h u g g a  s t enen  t i l l  s in  egen åminnelse .  H a n  v a r  b land (alla) människor  d e n  konst-
fö r f a rnas t e .  G u d  h j ä l p e  Vigmund  skeppshöfdingens  s jä l .  V igmund  och A f r i d  höggo,  m e d a n  d e  
ä n n u  voro i l i fvet ,  vå rden  t i l l  ege t  minne.» Och  h a n  t i l lägger :  »Genom förbiseende af r i s ta ren ,  
s t å r  å s tenen  k u i k u a n  i st.  f .  ku ik .  Hä r igenom k o m m e r  ad jek t ive t  endas t  a t t  s y f t a  p å  Vigmund:  
t o lka r  m a n  så lunda  meningen ,  skulle  s tenen  endas t  v a r a  egnad  å t  V igmunds  minne .  D e n n a  fel­
st i l isering t o rde  g e  e n  fingervisning o m  hvem d e n  ä l j e s t  onämnde  mäs t a r en  ä r  t i l l  de  vackra  
r i s tn ingar  hvarom h ä r  ä r  f r å g a .  H a n  to rde  va ra  ingen  mer  och i ngen  mindre  ä n  Vigmund  själf 
— 'den h ö g s t  kons t fö r f a rne  m a n n e n '  — d e t t a  i t r o t s  af u p p g i f t e n  å insk r i f t ens  hufvuds ida :  
'V igmund  l ä t  hugga ' .»  

D e  b å d a  inskr i f t e rna  h a  u t a n  tvivel  va r i t  avsedda a t t  komple t te ra  varandra ,  och de  böra  
fö l jak t l igen ,  o m  m a n  skall  r ä t t  f ö r s t å  r i s ta rens  mening ,  ses i s amband  m e d  va randra .  R u n o r n a  
h a  även h a f t  e n  dekorat iv  uppgi f t ,  och  d e t  gä l lde  dä r fö r  f ö r  r i s t a ren  a t t  anpassa  s ina  inskr i f t e r  
e f t e r  d e t  u t r y m m e  som s tod  t i l l  buds.  H a n  h a r  p å  t v å  sa tser  fö rde l a t  d e t  som a n n a r s  mycke t  
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väl kunde h a  ut t ryckts  i en. Inskr i f t  A meddelar, a t t  Vigmund h a r  låtit  hugga stenen t i l l  
minne av sig själv; inskr i f t  B, a t t  Vigmund och Af r id  h a  huggi t  märket  a t  kuikuan s ik .  Åfrid,  
runsv.  Afrid, ä r  e t t  kvinnonamn. H o n  h a r  u t an  tvivel var i t  Vigmunds maka.  Uttrycket  at fcvik-
van sik har ,  märkligt  nog, singular fo rm och maskulint genus. De t  åsyf tar  endast  Yigmund. 
Förmodligen var  hus t run  Afr id  redan död, då  stenen restes. Yigmund har ,  medan h a n  ännu  
levde, lå t i t  r is ta  runorna  t i l l  minne av sig själv och av sin hust ru  Afr id .  Vad som i viss m å n  
ä r  märkligt och förvånande är ,  a t t  den f romma  bön, varmed inskrif t  A avslutas, endast  gäller  
honom själv, icke hans  döda hus t ru :  »Gud h jä lpe  Vigmund styremans själ.» Man h a r  j u  genom 
de t  stora inskriftsmaterialet  e t t  s tarkt  intryck av a t t  det  f r amfö r  allt  var angeläget a t t  bedja  
f ö r  de dödas själar.  

P å  A-sidan s tå r :  Vigmund l ä t  hugga  . . ., på  B-sidan: Vigmund och Afr id  höggo . . . D e t  ä r  
orimligt, a t t  h ä r  t a g a  B-inskriften e f te r  orden. Afr id  h a r  icke huggit ,  så mycket ä r  alldeles 
säkert. Den r ä t t a  formuleringen skulle h a  var i t :  Vigmund lä t  hugga,  medan h a n  levde, de t t a  
märke  e f te r  Afrid,  sin hustru.  Liksom i inskrif terna  l i t  ra isa  växlar med  raist i u t an  någon åsyf­
t ad  olikhet i betydelsen, så torde h ä r  — bortset t  f r å n  numerusdifferensen — l it  i agna  (A) h a  
samma innebörd som eku  (B). »Vigmund l ä t  hugga» — så skulle han  knappast  h a  u t t ryckt  sig, 
om h a n  själv hade  u t f ö r t  arbetet.  A t t  h a n  avsiktligt skulle h a  »sökt fläta in namnet  så, a t t  d e t  
skulle missuppfattas, vem som var  ristaren» (B. Bergman), förefaller ganska otroligt. Någon 
personlig blygsamhet synes sannerligen icke h a  vari t  u tmärkande f ö r  Vigmund. J u  mer man  
tänker  igenom inskrif ternas lydelse, desto mer  osannolikt synes det  vara, a t t  Vigmund h a r  r i s t a t  
stenen, de t ta  f as tän  h a n  berömmer sig av a t t  vara  s l y ia s t r  i mono.  H a n s  »slöjd» kan  h a  legat på  
hel t  anna t  område: h a n  k a n  h a  vari t  en  mångkunnig smed, en skicklig båtbyggare e. dyl. 

Ännu  en variation av intresse förekommer i de båda inskrif terna:  l i t  > agua  > sSain ( A )  — 
eku merki ( B ) .  D e t  åsyftas uppenbarligen samma sak, runstenen såsom minnesvård. De t  ä r  sålunda 
en variation i ordvalet, som väl ä r  avsedd. D e t  förefaller helt  uteslutet,  a t t  merki skulle avse 
runorna  enbart ,  i motsats till  s t a i n .  

32—-39 s l y i a s t r  tolkades av  Rhezelius och Bureus som superlativ av adjektivet  'slug'.1 Så 
ännu  hos Carl Säve. S. Bugge ä r  den förste,  som ger  ordet  innebörden 'konstfärdig' ,  av e t t  
runsv.  sløgn, egentligen 'som k a n  slå, hamra,  smida'. Med denna mera  konkreta och ursprung-
ligare betydelse ä r  ordet  k ä n t  endast  på  östnordiska språk:  fsv. slögher 'skicklig, kunnig,  särsk. 
med avseende på  konst  el. handarbete '  (Söderwall), sv. dial,  slog händig, konstfärdig, skicklig 
a t t  snickra' (Rietz); härt i l l  substantivet fsv.  slöghp f .  'skicklighet, konstskicklighet, yrkesskick­
lighet;  hantverksarbete, slöjd' (Söderwall), nsv. slöjd. Denna  betydelse ä r  f rämmande f ö r  de  
västnordiska språken; isl. slœgr betyder 'listig, slug' ( 'underfundig, tilbøielig eller duelig t i l  a t  
besnære eller overliste andre '  Fritzner), j f r  dock (med passiv betydelse) harðslœgr 'svår a t t  slå 
(om äng)'. Om ordet runsv.  sløgn, e t t  verbaladjektiv till  verbet 'slå', urn.  *slögia- 'som kan  slå' 
eller (passivt) 'som kan slås', se A.  Lindqvist i ANF 2 5  (1909), s. 280 f .  och N .  Svanberg i 
APhS 3 (1928), s. 234 f .  —• Vigmund berömmer sig av a t t  vara  sløgiastr manna, en mycket 
händig  (yrkesskicklig, hantverkskunnig, konstförfaren) man.  H a n  h a r  väl dock knappast  avsett  
konsten a t t  r is ta  runor,  eftersom h a n  h a r  bö r j a t :  Vigmund l ä t  hugga  stenen. 

Vigmund var  även styrimaör, d.  v. s. befälhavare ombord på  e t t  skepp. H a n  sa t t  vid styr­
åran (rodret) i lyf t ingen längst  bak i skeppet och utövade där i f rån  befälet över håsätarna (man­
skapet) ombord. De t  skepp, som h ä r  avses, ä r  säkerligen e t t  ledungsskepp f ö r  Rasbo hundare .  
D e t t a  var  e t t  av de mindre bland de uppländska hundarena  under  vikingatiden, och det  låg  
långt  inne  i landet.  I n t e t  ledungskepp torde h a  kunna t  fä rdas  u p p  eller ned f ö r  de g runda  
åarna  inom hundarets  gränser.  Härade t s  skepp h a  måst  för töjas  vid Kungshamn eller någon 

1 D e n n a  a n v ä n d n i n g  a v  o r d e t  h o s  R h e z e l i u s  o c h  B u r e u s  ä r  e t t  m y c k e t  t i d i g t  b e l ä g g  p å  d e t  f r å n  l å g t y s k a n  i n l å ­
n a d e  a d j .  slu, slug, k a n s k e  d e t  a l l r a  t i d i g a s t e  h i t t i l l s  k ä n d a .  
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a n n a n  p la t s  v id  Mäla ren .  D e t  ä r  d å  märk l ig t ,  a t t  v i  g e n o m  en r u n i n s k r i f t  k ä n n a  n a m n e t  på.  
e n  styrimaör j u s t  f r å n  d e t t a  h u n d a r e .  — Om o rde t  styrimadr se U 922. 

Vigmundr h a r  va r i t  e t t  sä l lsynt  n a m n  u n d e r  vikingat iden.  I r u n i n s k r i f t e r n a  finnas y t t e r l iga re  
e n d a s t  t v å  be lägg :  U 338  o c h  U 1051;  f r å n  medel t ida  u r k u n d e r  e t t  p a r  fa l l ,  b å d a  f r å n  n .  Upp­
l a n d  (Tegelsmora,  Osterlövsta).  D e  flesta beläggen h ä r r ö r a  så lunda  f r å n  s a m m a  t r a k t .  N a m n e t  
tycks  v a r a  alldeles o k ä n t  i D a n m a r k .  F r å n  no r ska  och i s ländska  kä l lor  k ä n n e r  L i n d  endas t  e t t  
exempel.  — K v i n n o n a m n e t  Åfriör ä r  k ä n t  f r å n  n å g r a  r u n i n s k r i f t e r :  U 52, 508, 565, 1012, 0 1  
27, Ö g  157, t r o l .  också U 824  ( i f r i þ r )  och L 174 S k u t t u n g e  ( i f r i þ ) .  V ik t ig t  ä r  j u  särski l t ,  a t t  d e t  
fö rekominer  p å  r u n s t e n e n  v id  Rasboki ls  k y r k a  (U 1012). D e t  t o rde  va ra  mycke t  sannol ikt ,  a t t  
d e t  h ä r  ä r  f r å g a  om s a m m a  person.  D e t  k a n  så lunda  vara  A f r i d s  s läkt ,  som m ö t e r  oss p å  U 
1012. I d e n t i t e t e n  s tyrkes  a v  t ids fö rhå l l ande t  me l l an  d e  b å d a  run r i s tn inga rna .  U 1012 ä r  r i s t a d  
a v  A s m u n d  Kåre son  och  sanno l ik t  n å g o t  ä ld re  ä n  U 1011. 

R i s t n inge n  ä r  u tomorden t l i g t  skickl igt  u t f ö r d ,  m e d  smala  och e j  särdeles  d j u p a  l in je r .  1 
j ämföre l se  m e d  d e  övr iga  r u n r i s t n i n g a r n a  inom Rasbo  h d  s t å r  d e n  synner l igen h ö g t .  U t a n  a l l  
f r å g a  ä r  d e n  e t t  a v  d e  verkl iga  kons tverken  b l and  Upp lands  run insk r i f t e r .  

R i s tn ingen  p å  A-sidan h a r  e n  upp l äggn i ng  av  runs l ingan ,  som å ter f innes  h o s  flera a v  Upp­
l a n d s  run r i s t a re ,  bl. a .  Asmund ,  F o t ,  Öpir .  D e t  l ångs t r äck ta  h u v u d e t  h a r  e t t  s tor t ,  mande l fo rmig t .  
öga,  nack to f s  och  e n  mycke t  l ång ,  smal,  i spetsen sp i ra l fo rmig t  uppru l l ad  nosflik. E t t  väl  u t ­
f o r m a t  f r a m b e n  finnes nedt i l l ,  och  d e n  i e n  e legan t  s l inga  p å  r i s tn ingsy tans  m i t t  u p p k a s t a d e  
bakkroppen  s lu ta r  med  e n  l i knande  f o t ,  också m e d  t r e  t å r .  Typ iska  f ö r  r i s t a rens  s m a k  ä r o  d e  i 
v inke l  b r u t n a  l i n j e r n a ;  d e  finnas överall t ,  b å d e  i d e  s tör re  och  d e  m i n d r e  o rnamen ten .  E t t  p a r  
sma la  ormsl ingor ,  l a g d a  i c i rke l formiga  figurer, komple t t e ra  m ö n s t r e t .  D e  tyckas  b å d a  u t g å  f r å n  
d e n  s to ra  d ju r s l i ngans  k r o p p  och avslutas  p å  s a m m a  sä t t .  Uppt i l l  h a r  f u n n i t s  e t t  enkel t ,  lik­
a r m a t  kors.  

P å  B-sidan ä r  d e n  sk r i f t bä rande  d j u r k r o p p e n  l agd  i möns t e r  a v  e n  å t t a ,  synner l igen  v ä l  
anpas sad  e f t e r  r i s tn ingsy tans  f o rm .  R u n d j u r e t  h a r  e t t  l i knande  l ångs t r äck t  h u v u d  som p å  A-
sidan,  m e d  mandelöga ,  n a c k t o f s  och n e d h ä n g a n d e ,  sp i ra l förmig  nosflik.  Också  h ä r  finnas f r a m b e n  
och bakben m e d  t å r .  E n  a v  dessa  t å r  ä r  f ö r l ängd  t i l l  e n  i e n  t r eög l ig  h y s k a  u p p l a g d  sl inga.  
Övers t  finnes också p å  d e n n a  s ida  e t t  l i k a r m a t  ko r s ;  k o r s a r m a r n a  ä r o  h ä r  av rundade ,  och mellan-
d e m  finnas spets iga  flikar. 

R i s tn ingen  ä r ,  såsom n ä m n t ,  osignerad.  O. v. F r i e sen  h a r  an tag i t ,  a t t  s amme r i s t a re  även  
h a r  u t f ö r t  n å g r a  a n d r a  r u n  v å r d a r  i t r a k t e n .  H a n  ange r  icke  vilka, m e n  förmodl ingen  å s y f t a r  
han ,  i l ikhe t  m e d  B .  Be rgman ,  U 1006 och  1008 i R a s b o  sn  s a m t  L 2 8 3  Stavby kyrka .  D e t  ä r  
emeller t id  i kons tnä r l ig t  avseende e n  be tydande  ski l lnad mel lan  Örby-stenen och d e  a n d r a .  Örby­
s tenen  ä r  e t t  verkl ig t  kons tve rk ;  d e t  k a n  m a n  omöj l igen  s ä g a  o m  n å g o n  a v  d e  and ra .  S n a r a r e  
ä r o  d e  d ä r f ö r  h u g g n a  a v  e n  m a n ,  som i s in o rnamen t ik  h a r  t a g i t  s t a r k a  i n t ryck  a v  Örby-stenen 
och fö rsöker  e f te rb i lda  denna .  A v  d e  k ä n d a  r u n m ä s t a r n a  h a r  Örby-stenens r i s t a re  s t å t t  F o t  
m y c k e t  n ä r a .  H a n  ä g e r  s a m m a  fu l l ändade  t e k n i k  och  s a m m a  g o d a  bl ick f ö r  r is tn ingsytan& 
möj l ighe te r .  M a n  k u n d e  r e n t  av  v a r a  f r e s t a d  a t t  fö rmoda ,  a t t  vi h ä r  h a  a t t  gö ra  m e d  d e n n e  
skicklige k o n s t n ä r  s jälv.  Yissa  de ta l j e r ,  särski l t  i i n sk r i f t en ,  t a l a  dock b e s t ä m t  e m o t  a t t  s å  skulle 
v a r a  f a l l e t :  ski l je tecknen,  b r u k e t  a v  s t u n g n a  r u n o r ,  a v  O - r u n a n  f ö r  n a s a l e r a t  a ,  a -  och  n - r u n o r -
n a s  f o rm .  

Östers ta ,  Rasbo  sn. 
I skrivelse till Riksantikvarien den 2 sept. 1930 (ATA) meddelade hemmansägaren Karl  Petters­

son i Örby, Rasbo sn, föl jande:  »Vid e t t  besök vid Ströja by härförleden anmälde en person, bonde­
sonen E. Pettersson, a t t  en runsten skulle ligga nedstörtad i e t t  grustag p å  Osterstad ägor. I hans  
sällskap besökte j ag  d å  platsen och säg d å  en sten, stor som en hövolm, ligga i nämnda  grustag-

2 7  — 526943.  Upplands runinskrifter. 



U P P L A N D .  R A S B O  H Ä R A D .  

Fig. 174. TJ 1012. Rasbokils kyrka.  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius (F  o 6). 

Fig. 175. U 1012. Rasbokils kyrka.  
Ef te r  teckning a v  Rhezelius (R 550). 

Pla t sen  dä r  den ligger ä r  öster om Österstad b y  d ä r  Kräbyån  skär en l i ten låg  grusås,  som sträcker 
sig f r å n  Ars ta  uppå t  Ströja .  Pet tersson berä t tade  nu ,  a t t  n ä r  h a n  p å  1890-talet gick i Ströja  skola 
verkade dä r  e n  lärare Johansson,  som en d a g  tog skolbarnen med sig t i l l  n ämnda  s ten,  läraren hade  
•då någon dag i förväg kr i ta t  i runorna  och u t tydde  runskrif ten fö r  dem, den  stod uppe på  den låga åsen. 
I d e  beskrivningar över runs tenar  i Rasbo, Liljegren m .  fl. finnes i n t e t  a n t y t t  om denna  sten,  eller 
någon på  Östersta ägor. Det  kanske k a n  bero på  a t t  n ä m n d a  å s  p å  den t iden låg  r ä t t  så  osynlig 
för  forskare. Källsjön svallade, d å  outdikad,  på  östra s idan om åsen, och de ängar,  som n u  ligger på  
den  ves t ra  s idan,  va r  troligtvis p å  den  t iden kä r r  och moras, kanske sjö, dessa ängar  ä r  tydligen 
uppodlade i sen t id,  vilket synes p å  de t  avloppsdike som ä r  g räv t  genom åsen och ä r  avledare fö r  
n ä m n d a  änga r s  vat ten .  E t t  s tenkas t  längre i n  p å  åsen, räkna t  f r å n  d ä r  runs tenen  s t å t t ,  ligger e n  
bå t formad stensät tning,  m e d  e t t  gravröse i ena  ändan ,  den vestra . . . »  Med anledning hä rav  anhöll  
Riksantikvarien,  a t t  herr  Pettersson,  i nnan  några å tgärder  f r å n  ämbetets  s ida vidtoges, skulle söka 
skaffa visshet om a t t  de t  i f rågavarande stenblocket verkligen vore en runsten.  Her r  Pettersson sva­
rade d å  (4 aug. 1931, ATA), a t t  han  »varit  till  Östersta  åsen och undersökt  de t  som runs ten  för­
modade stenblock, som ligger nedrasa t  i e n  grusgrop. Stenen ligger p å  en fin flatsida, men  några  
runor  finnes e j ,  men  en slinga c:a 15 cm lång . . . förekommer vid ena sidan.  Den runsten,  som äldre 
personer  minnes  h a  s t å t t  på  åsen, h a r  nog rasa t  ned förr  och blivit  gömd a v  skrot.» 

1012. Rasbokils kyrka. 
Pl. 50. 

L i t t e r a t u r :  B 535, L 299, D 1: 259. J .  Bureus, F a 6 s .  184 n:r 97 (Rhezelius), F a 5 n:r 291, F a 1 s. 67; J .  Rhe­
zelius, F c 6 (Monumenta Uplandica), s. 45 (utg. i U F T  h .  30, 1915), ß 550 (UUB) n:r 18; Eansakningarna 1667—84; 
J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl. 143; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 104, 371; G. Floderus, Beskrif-


